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تازه‌ها

نامزدهای دریافت فانوس جشنواره 
فیلم عمار معرفی شدند

طبق اعلام دبیرخانه پنجمین جشنواره مردمی 
فیلم عمار، هیات‌های داوران بخش‌های پویانمایی، 
مس��تند و داستانی نامزدهای دریافت فانوس این 
دوره جش��نواره را به ش��رح زیر اع�الم کردند. به 
گزارش تسنیم، نامزدهای بخش‌های پویانمایی، 

مستند و داستانی به شرح زیر است:
نامزده�ای بخ�ش پویانمای�ی: گزینه‌های روی 
میز، رقص قاصدک‌ها، مورچه و سلیمان، مهمان 

ناخوانده، بختک، قلمرو طلوع خورشید
نامزدهای بخش مس�تند تاریخ معاصر ایران و 
فتنه 88: خط مقدم، آس��د مهدی، پسر را ببین، 
پدر را تصور کن، بهجت انقلاب، امینه، اس��یر در 
زنجی��ر دروغ، رو در رو ب��ا ش��یطان، اتاق جنگ، 
شکوفه‌های زمستان، بدون مرز، چریک پیر، مثل 
پروانه عاش��ق، روزهای خرداد، قرآن‌های بر نیزه، 
گرم‌ترین روز زمس��تان، ختم فتنه، معصومیت از 

دست رفته
نامزدهای بخش مس�تند جنگ نرم: مدرس��ه 
شاداب، تاکسی مدرسه، جنگ اطلاعاتی، 7 دقیقه 
تا تل‌آویو، من مرگ می‌ش��وم، اهل س��نت ایران، 

داستان یک مرد، هالیوود اسب تروا
نامزدهای بخش مس�تند نق�د درون‌گفتمانی: 
به وق��ت مادری، مجله صب��ح، گام نهایی، بغض 
هامون، چش��م در برابر چشم، ماهی‌ها در سکوت 

 TF DOWN2 ،نمی‌میرند
نامزده�ای بخش مس�تند بیداری اسلامی و 
جهانی: ابرها در راهند، روهینگیا، فریاد خاموش، 
کرار، ققنوس، ایمان، آشنای دور، خالد و مجتبی، 

ملاقات با داعش، بدون مرز عشق
نامزدهای بخش مستند اقتصاد مقاومتی: فاکتور 
صوری، یک قصه از بلوچس��تان، کلاه انگلیسی، 
نازیس��م، ما اقتصاددانیم، رن��گ و نارنگ، زمین 

به‌علاوه پنج درصد
نامزده�ای بخ�ش مس�تند بین‌المل�ل: دولت 
جاسوس آمریکا، نویسنده بدون دست، دیوارها به 
سخن خواهند آمد، پروپاگاندا، کوثر، سیاه و سفید، 

فروپاشی، هاوایی بهشت دزدیده شده
نامزدهای بخش داستانی کوتاه: انجمن حجتیه، 
بچه و مرد، علمک، ولد، اش��ک مادر، دیوارکشی، 

خانه
نامزدهای بخش داس�تانی نیمه‌بلن�د: اولی‌ ها، 
مدادهای رنگی، میتینگ، اکس��یژن، روز داوری، 

برای هانا
نامزدهای بخش داس�تانی بلند: فرزندان، تیغ و 
ترنج، سایه‌بان، تابستان طولانی، خانه‌ای کنار ابرها، 

آوان، روزگاری عشق و خیانت

انتصابات جدید در معاونت 
صدای جمهوری اسلامی ایران

نس��رین آبروانی، معاون صدای رس��انه ملی 
با ص��دور احکامی جداگانه مدیران چند ش��بکه 
رادیوی��ی را تغییر داد. به گزارش تس��نیم، طبق 
ای��ن احکام بهن��ام احمدپور مبارک��ه مدیر رادیو 
ایران ش��د. احمدپور پی��ش از این مدیریت رادیو 
جوان را برعهده داش��ت. علی س��یفی که پیش 
از این مدیریت ش��بکه البرز که به‌تازگی تعطیل 
ش��ده اس��ت را داش��ت، مدیر رادیو جوان ش��د. 
همچنین اکبر رضای��ی، مدیر رادیو گفت‌وگو نیز 
با حکم جدید نس��رین آبروانی معاون صدا، مدیر 
شبکه رادیویی اقتصاد شد. مهرآسا معصومی که 
سرپرست شبکه‌های رادیویی پیام و آوا شده است 
نیز پیش از این مدیر طرح و برنامه این شبکه‌های 
رادیویی بود. بنابراین گزارش نورالدین جعفری نیز 
قائم‌مقام اجرایی معاونت صدا شده است. به نقل از 
روابط عمومی معاونت صدای رس��انه ملی؛ احکام 
شبکه‌های رادیویی ایران،‌ جوان، اقتصاد، پیام و آوا 
و همچنین قائم‌مقام اجرایی معاونت صدا ابلاغ شد. 

»ابله« پروانه نمایش گرفت 
ش��ورای صدور پروانه نمایش خانگی با عرضه 
۱۰عن��وان موافقت کرد که در بین این آثار »ابله ۱ 
و2« به تهیه‌کنندگی محمد مسعود و تصویرگستر 
پاس��ارگاد و کارگردان��ی کمال تبری��زی هم دیده 
می‌ش��ود. به گزارش تس��نیم، در جلس��ه 14 دی 
شورای پروانه نمایش خانگی که با حضور اکثریت 
اعضا برگزار ش��د، با عرضه فیلم‌های »فیلادلفی« 
به تهیه‌کنندگی مرکز گس��ترش سینمای مستند 
و تجربی و کارگردانی س��یدمجتبی اس��د‌پور، »به 
من بگو چرا« به تهیه‌کنندگی مجید محس��نی و 
کارگردانی شیوا درویش، »عشق تعطیل نیست 1 
و2« به تهیه‌کنندگی همایون ایزدپناه و تصویر ستاره 
هنر و کارگردانی بیژن بیرنگ، »کوچه مروارید 3« به 
تهیه‌کنندگی وکارگردانی سعید سالارزهی، »فردا را 
فراموش نکن« به تهیه‌کنندگی حمید جعفر فلاحی 
و غلامرضا مقدم وکارگردانی غلامرضا مقدم، »بازی 
سه نفره« به تهیه‌کنندگی و کارگردانی نوید مدبر 
دباغ، »مزرعه شادی« به تهیه‌کنندگی و کارگردانی 
منوچهر درویشعلی‌پور، »ماه می‌نا« به تهیه‌کنندگی 
عبدالرس��ول زارع و کارگردان��ی امید نیاز، »ابله1 و 
۲« به تهیه‌کنندگی محمد مسعود و تصویرگستر 
پاس��ارگاد و کارگردانی کمال تبریزی و »منش��ی 
مخصوص من« به تهیه‌کنندگی و کارگردانی صالح 
دلدم موافقت شد. همچنین در این جلسه با عرضه 

3عنوان فیلم خارجی نیز موافقت به عمل آمد.

اولین اکران فیلم »محمد)ص(« 
در افتتاحیه جشنواره فیلم فجر

حجت‌الله ایوبی، رئیس سازمان سینمایی در 
حاش��یه بازدید از لوکیشن فیلم »محمد)ص(« 
درب��اره اک��ران این فیل��م گفت: اولی��ن اکران 
سی‌وس��ومین  افتتاحی��ه  در  »محم��د)ص(« 
جش��نواره فیلم فج��ر خواهد بود. ب��ه گزارش 
تس��نیم، وی درباره اکران‌ه��ای بین‌المللی این 
فیلم گفت: سازمان سینمایی همه حمایت‌های 
لازم را از اکران‌ه��ای خارجی این فیلم می‌کند. 
صبح چهارشنبه لوکیشن فیلم »محمد)ص(« 
با حضور خبرن��گاران، عوامل تولی��د و مدیران 
سازمان س��ینمایی رونمایی شد. در این مراسم 
علیرضا ش��جاع ن��وری، مهدی پاکدل، س��اره 
بیات، محمدمهدی حیدریان، حجت‌الله ایوبی، 
علیرضا رض��اداد و رمضان‌علی حیدری خلیلی 
حضور داش��تند و خبرنگاران به بازدید از ماکت 
ش��هرهای مکه، مدین��ه و بصرا رفتن��د. پس از 
بازدی��د خبرن��گاران از این مجموعه نشس��ت 
خب��ری فیل��م »محم��د)ص(« برگزار ش��د و 
حیدریان، تهیه‌کنن��ده این فیلم توضیحاتی به 
تولیدکنندگان و خبرنگاران حاضر داد. لوکیشن 
اصلی فیلم »محمد)ص(« در شهرک سینمایی 
جدیدالتاسیس��ی به نام پیامب��ر اعظم )ص( در 
حوالی شهر قم در زمینی به مساحت 80 هکتار 
در نزدیکی روستای »الهیار« ساخته شده است 
و بخش‌هایی از این فیلم در کرمان و عس��لویه 

فیلمبرداری شده است.

حذف بخش تجلی اراده ملی 
جشنواره فیلم فجر

امس��ال قرار اس��ت بخش تجلی اراده ملی 
یادآوران جانبی سازمان‌ها، نهادها و وزارتخانه‌ها 
بعد از 23 س��ال برگزار نشود و این خود تعجب 
ما را برانگیخت که چرا این بخش مهم در سال 
جاری برگزار نمی‌شود. به گزارش تسنیم، علیرضا 
رضاداد، دبیر جش��نواره فجر پیش از این درباره 
بخش تجلی اراده ملی این جش��نواره گفته بود: 
ما بررس��ی کردی��م و دیدیم که چندین س��ال 
است چند سازمان که در طول سال کار ویژه‌ای 
برای سینما نمی‌کنند، می‌آیند به فیلم‌ها جایزه 
می‌دهند. بخش تجلی اداره ملی برای این است 
که ش��ما بیایید و کارهایی برای س��ینما انجام 
دهید و بعد خودتان را در آنجا ببینید. س��ازمان 
سینمایی جشنواره را برگزار می‌کند تا عملکرد 
خودش را ببیند، تا ببیند به چه فیلم‌هایی پروانه 
داده ش��ده است، چه گرایش‌هایی تقویت شده، 
س��ینمای ما چه خلأهایی دارد، چه مزیت‌هایی 
امسال به وجود آمده است، چقدر رشد کرده‌ایم 
و در چه زمینه‌هایی رش��د ما کم بوده است، در 
صورت��ی که یک ع��ده در بخش تجلی می‌آیند 
جایزه می‌دهند که هیچ نس��بتی در طول سال 
با س��ینما برقرار نمی‌کنند و فقط در جشنواره 
سینما را ارزیابی می‌کردند یا اینکه در جشنواره 
ابعاد دیپلماتیک��ی وجود دارد ک��ه وزارت امور 
خارجه حتما باید وظایف خود را نسبت به فجر 
اعمال کن��د، همچنین در حوزه‌های داخلی نیز 
تاثیراتی وج��ود دارد بنابراین همه اینها باید به 
کمک جش��نواره فجر بیای��د. از این جهت باید 
نگاهی مجدد به جش��نواره بش��ود ک��ه بتوانیم 
توجهات همه کسانی را که جشنواره فجر روی 
آنها تاثیر می‌گذارد جلب کنیم. اگر مثلا وزارت 
ام��ور خارجه همه ظرفیت‌های خ��ود را به کار 
بگیرد اتفاقات خیلی مهم‌تری می‎تواند در حوزه 

بین‌الملل جشنواره بیفتد.

»دوران عاشقی« 
به رنگ و میکس رسید

فیلم سینمایی »دوران عاشقی« به کارگردانی 
علیرضا رئیس��یان که برای حضور در جشنواره 
سی‌وس��وم فیلم فجر آماده می‌ش��ود در مرحله 
رنگ و میکس صدا قرار دارد. علیرضا رئیس��یان، 
کارگ��ردان فیلم »دوران عاش��قی« در گفت‌وگو 
با مهر با اش��اره به اینکه در تلاش اس��ت بزودی 
مراحل فنی این فیلم را به پایان برس��اند، گفت: 
در حال حاضر امیر س��حرخیز در حال س��اخت 
تیتراژ فیلم است، همچنین امیرحسین قاسمی 
نیز آخرین مراحل میکس صدا را انجام می‌دهد. 
وی با اش��اره ب��ه اینکه تصحیح رن��گ »دوران 
عاشقی« در مراحل نهایی قرار دارد، توضیح داد: 
هوتن حق‌ش��ناس تصحیح رنگ این فیلم را در 
استودیو پیشگامان آریا انجام می‌دهد. امیدوارم 
فیلم مراحل فنی خود را با موفقیت سپری کرده و 
آماده نمایش در جشنواره فیلم فجر شود. علیرضا 
رئیسیان که در بیست‌وهشتمین جشنواره فیلم 
فجر با »چهل سالگی« حضور داشت، امسال و در 
سی‌وسومین جشنواره فیلم فجر با فیلم »دوران 
عاشقی« در بخش سودای سیمرغ شرکت خواهد 
کرد. »دوران عاش��قی« درام عاشقانه‌ای بر بستر 
مسائل روز اجتماعی است. در این فیلم بازیگرانی 
چون شهاب حسینی، لیلا حاتمی، فرهاد اصلانی، 
پرویز پورحس��ینی و بیتا فرهی حض��ور دارند. 
علیرضا رئیس��یان پیش از این فیلم‌های »چهل 
سالگی«، »ایستگاه متروک«، »سفر« و »ریحانه« 

را در کارنامه خود دارد.

علیرضا پورصباغ: امیرهوش��نگ قطعه‌ای، بزرگمرد 
دوبله ایران و خاطره‌ساز‌ترین مدیر دوبلاژ ایران 3 سال 
قبل در چنین روزی درگذشت. مردی که انیمیشن‌های 
زیبایی همچون بلفی و لی‌لی‌بیت را برایمان دوبله کرد، 
مردی که اس��تادانه مجموعه گوریل‌انگوری را برایمان 
دوبله کرد، 3 سال است که در میان ما نیست. به بهانه 
سومین سال فقدان این بزرگمرد خاطره‌انگیز که اغلب 
دهه شصتی‌ها دوستش دارند سراغ فرزند گرامی ایشان، 
شروین قطعه‌ای رفتیم. شروین قطعه‌ای دست‌کمی از 
زنده‌یاد امیرهوشنگ قطعه‌ای ندارد و خاطرات همین 
س��ال‌های در گذر را برایم��ان جذاب‌تر می‌کند. اغلب 
علاقه‌مندان س��ینما ش��روین قطعه‌ای را ب��ا صدای 
خاطره‌انگیزش روی کاپیتان جک اسپارو می‌شناسند. 
باری! پدر و پسر سهم بزرگی در شکل‌گیری خاطرات 
ما دارند و به بهانه سومین سال درگذشت امیرهوشنگ 
قطعه‌ای، مرد همیش��ه خندان و خوش‌اخلاق دوبله با 

شروین قطعه‌ای به گفت‌وگو نشستیم.
  با سینما چگونه آشنا شدید؟

از همان دورانی که اهمیت پیش��ه و شغل پدرم را 
دریافتم، نسبت به شغل پدرم کنجکاوی می‌کردم. البته 
ایشان آن زمان در بانک مشغول به کار بودند. یعنی اصلا 
کارمند بانک ملی بودند ولی همان اوایل می‌شنیدم که 
در حوزه دوبله مشغول هستند. با همان زبان کودکی 
به من فهماند که در فیلم‌ها جای هنرپیش��ه‌ها حرف 
می‌زند. آن موقع بابا بیشتر در تلویزیون فعالیت می‌کرد، 
سریال‌های متعددی را دوبله می‌کرد و من هم صدای 

پدر را بسیار می‌شنیدم. 
 از س�ریال‌هایی که پدر کار کرده بود کدام را به خاطر 

می‌آورید؟
از میان س��ریال‌هایی که به‌خوبی خاطرم هس��ت 
اس��میت و جون��ز بود که خود ایش��ان مدی��ر دوبلاژ 
بودند. با آقای والی‌زاده جای دو پرس��وناژ اس��میت و 
جونز گویندگی می‌کردند؛ س��ریالی کابویی- وسترن 
بود. همچنین ش��عبده‌باز که آقای پروی��ز بهرام آن را 
مدیر دوب�الژی می‌کردند. از س��ریال‌های دیگری که 
ایش��ان گویندگی می‌کردند می‌توانم به گس‌اس��تار، 
تسخیر‌ناپذیران، پیشتازان فضا و سریال تعقیب که جای 
راپرت کاپ قسمت‌هایی را پدر گفته بودند، اشاره کنم. 
اینها فعالیت ایشان پیش از انقلاب بود تا مقطع انقلاب 

که مدتی دوبله‌های سریالی تعطیل شد. 
 از همراهی با پدر در دوبله خاطره‌ای هم دارید؟

با ایشان می‌رفتم اس��تودیو. خیلی دوست داشتم 
بروم استودیو‌ را ببینم، مثلا استودیو پاسارگارد را یادم 
هس��ت خیلی با ایش��ان می‌رفتم. فضای دو استودیو 
پاسارگاد و کاسپین را کاملا یادم هست. مثلا کاسپین 
یک حوض بزرگی داشت، درخت خرمالو داشت. از این 
خانه‌های قدیمی بود. دور تا دور اتاق. خیلی خوب یادم 
هست. وقتی داخل استودیو می‌رفتم پدر و دوستانش 
کار می‌کردند خیلی از این فضا خوشم می‌آمد و چون 
خیل��ی به فیلم دیدن علاقه داش��تم از هم��ان دوران 
کودکی، به هر حال این کار را هم دوس��ت داشتم ولی 

فکر نمی‌کردم یک روزی وارد این حرفه شوم. 
 پدر از بانک ملی بازنشست شد یا همینطوری بیرون 

آمد؟
بابا خودش را سال 1351 با 18 سال سابقه بازخرید 
کرد، فکر می‌کرد دوبله برایش همیشه به همین اندازه 
درآم��د دارد. البته آن زمان به دلیل ش��رایط حاکم بر 
دوبله خیلی خوب بود ولی فکر می‌کرد که این درآمد 
بالا و وفور نعمت دوبله ادامه خواهد داشت. خود ایشان 
این اواخر خیلی پشیمان بود و می‌گفت نباید این کار 
را می‌کردم. البته بازخریدی به این دلیل بود که به کار 
دوبله نمی‌رس��ید. مثلا آن زمان »روزهای زندگی« را 
ایشان مثلا در دست دوبله داشت که نرسیده بود کامل 
دوبله کند که ادامه دوبله را به آقای افشاریه واگذار کرده 
بود. برای اینکه بیشتر به کار دوبله برسید بانک را ول 

کرد، آمد کاملا به حرفه دوبله پرداخت.
 خود شما کی وارد حرفه دوبله شدید؟

من دعوتی داش��تم اوایل انقلاب، سنین نوجوانی. 
پدرم گفت که ما صدای نوجوان در دوبله نداریم. منتها 
من قبول نکردم چون خیل��ی خجالتی بودم، تا زمان 
دانش��جویی که سال 71 بود ش��غلی نداشتم با اینکه 
تخصص داش��تم، کار گرافیک کرده ب��ودم، گرافیک 
خوانده بودم ولی یک مدت هم بیکار بودم بدم نمی‌آمد 
یک جایی مشغول ش��وم و به همین دلیل وارد دوبله 
شدم. خب! خیلی از دوبله خوشم آمد و استقبال کردم.
 مرح�وم قطع�ه‌ای یک�ی از خصیصه‌ه�ای جدی‌اش 
این بود که خیلی اهل ش�وخی و گفت‌وگو و خنده بود 
می‌خواهم از حس�ن رفتارش بگویید. البته می‌دانم که 

مرحوم قطعه‌ای آدم شوخ و شنگ و باحالی بود. 
همانطور که اشاره کردید بسیار آدم بذله‌گویی بود و 
در عین حال بسیار باهوش و تودار بود. این بذله‌گویی و 
به قول بچه‌های دوبله سرضرب‌گویی‌اش خیلی معروف 
بود. دو، س��ه تا از این س��ر ضرب‌گوها در دوبله داریم 

که یکی از آنها پدر بود. محیط کارش به خاطر همین 
اخلاق خوبی که داشت خیلی محیط خوبی بود یعنی 
بچه‌های خیلی دوس��ت داشتند با ایش��ان کار کنند. 
خسته نمی‌شدند و راهنمایی هم که می‌کرد با اخلاق 

خوش توأم بود. 
 پ�در ش�ما در ده�ه 60 کل�ی کارت�ون خاطره‌انگیز 
دوبله کرده اس�ت، کدامیک از آثار ایش�ان را به خاطر 

می‌آورید؟
اولین انیمیشنی را که در تلویزیون ایران دوبله شده 
است ایشان دوبله کردند. یک انیمیشن عروسکی بوده 
که نامش »تاندربرد« بوده اس��ت، برای اینکه خاطرم 
هس��ت در آن راهروی تلویزیون، عکس‌های س��یاه و 
س��فید این انیمیش��ن را نصب کرده بودند که از پدر 
پرس��یدم پدر اینها چیست.گفتم این انیشمین را من 
دوبله کردم که آقای فریبرز دوستدار، والی‌زاده و آقای 
افضلی از گویندگان پدر در این انیمیش��ن بودند. این 
مساله به قبل از به دنیا آمدن بنده بازمی‌گردد احتمالا 
قبل از س��ال‌ 1347. من که خردس��ال بودم ایشان را 
بس��یار کم می‌دیدم، چون ایشان مرتب سر کار دوبله 
بودند. یعنی شب‌ها دیروقت می‌آمدند، روزهای تعطیل 
هم سر کار دوبله بودند. من همیشه دلتنگ ایشان بودم، 
چون ایش��ان را کمتر می‌دیدم. اوایل انقلاب به دلیل 
بیکاری مقطعی، بیشتر ایشان را می‌دیدم و رابطه خوبی 
هم داشتیم و خیلی دوست بودیم و با الفاظ صمیمی 
پ��در را صدا می‌کردم. آدمی بود که نقطه تاریکی از او 
در ذهن ندارم که بخواهد مارا دعوا کند یا تشری بزند، 

اصلا. آدم فوق‌العاده مهربانی بود. 
 ایمان دارم فقط چنین پدر مهربانی می‌توانست چنین 

انیمیشن‌‌هایی را دوبله کند.
گوریل‌انگ��وری را قب��ل از انق�الب م��ن از کانال 
5 آمریکایی‌ه��ا می‌دیدم، البته با زب��ان اصلی. به پدر 
می‌گفتم این کارتون نمی‌آید ش��ما آن را دوبله کنید؟ 
در این مقطع من 8 س��اله بودم. به من گفت ان‌شاءالله 
اگر آمد من آن را دوبله می‌کنم که آمدنش شد بعد از 
انقلاب. اوایل س��ال 60 بود که این س��ریال آمد و یک 
روز آم��د به من گفت گوریل‌انگوری را بنده دارم دوبله 

می‌کنم.
  چه حالی داشتید؟

خیلی خوش��حال ش��دم چ��ون کارتون‌هایی که 
پ��در در مقطع ده��ه 60 و 70 دوبله کرد کارتون‌های 
زیبایی بودند. هر قسمت زمان کوتاهی داشت اما متن 
اثر ماندگار اس��ت چون دوبله‌های خوبی داشت. بعد از 

انقلاب ایشان خیلی انیمیشن کار کردند. 
 کدام را به خاطر دارید؟

بلفی و لی‌لی‌بیت، ممول، باربا پاپا و بالتازار که ایشان 
نریش��ین آن را می‌گفت. خود من ه��م با کارتون وارد 
دوبله ش��دم. کاتون خاله‌ریزه و قاشق سحرآمیز. پدرم 
این انیمیشن را برای کانال یک دوبله می‌کرد و در این 
سریال کارتونی گوینده‌های خوبی هم رل می‌گفتند. 
مرحوم افضلی، جناب پزش��کیان و خانم هاشمی که 
رل اصلی را می‌گفت. »زهرا آقارضا« معروف به »پری 
هاش��می« که همس��ر مرحوم احمد مندوب‌هاشمی 
)آق��ای اقتصادی( که فوت کردند. ایش��ان اغلب جای 
حمیده خیرآبادی حرف می‌زد. کارتون ماسک را بعدها 
کار کردیم که ژرژ پطرسی نقش اصلی را گفت، بازهم 
پدر مدیر دوبلاژ بود، پدر خیلی انیمیش��ن دوبله کرد. 
بعد از انقلاب انیمیش��ن خیلی وارد شد. کارتون‌های 
خیلی خوبی کار شد که بچه‌هایی که می‌گویند ما دهه 
شصتی هستیم با این کارتون‌ها خیلی خاطره دارند و ما 

هم خیلی لذت بردیم. 
 دقیقا کس�الت مرحوم قطعه‌ای چه بود که منجر به 

فوت شد؟
رنج‌های پدر با دیس��ک کمر آغاز شد یعنی ایشان 
اضافه وزن پیدا کرد و دیس��ک کمر گرفت. خوب به او 
رسیدگی نکردند و دوستان همکار، کایروپراکتیک را به 
ایشان پیشنهاد کردند. ایشان یکی از متخصصان خوب، 
پروفسور شیخ‌رضایی را پیدا کرد که پدر ایشان همکار 
پ��درم در بانک ملی بودند که ام‌آرآی کرده بود و گفته 
بود من ش��ما را از طریق طب خ��ودم درمان می‌کنم. 

بچه‌های دوبله آمدند محبت کنند، دوستی خاله خرسه 
ش��د. گفتند کایرو پراکتیک بکن. کایروپراکتیک کار 
دستش داد. من از چند نفر هم سوال کردم چیز خوبی 
راجع به آن نش��نیدم. خیلی هم اصرار کردم پدر این 
کار را نکن، چون بدنت خش��ک است، اضافه‌وزن هم 
داری، این کار جالب نیس��ت. گفت نه، افضلی رفته و 
از این کار راضی است. همت مومیوند می‌گوید اقوام ما 
رفته‌اند و راضی هستند، به هر حال نمی‌توانست زیاد 
تکان بخورد، سیگار زیاد می‌کشید، دیگر مریضی توام با 
مریضی دیگری شد. دو، سه سال آخر خیلی رنج کشید 

از این بیماری.
 ولی روحیه‌اش خوب بود.

روحیه‌اش خوب بود، تنها ش��کایتی هم که حین 
مریضی‌اش داش��ت این بود که از دوبله دور بود. خیلی 

دلش برای دوبله تنگ می‌شد.
 آخرین کارهایش حضور در مجموعه ساعت شلوغی و 

حرف زدن جای کریس تاکر بود؟
آخرین کارهایش در قرن بیس��ت و یکم همین‌ها 
بود، تلویزیون هم چندین کار انجام داد البته با فاصله‌ای 
بسیار زیاد. چند کار هم برای خود من گویندگی کرد. 

گویندگی‌های خیلی کوتاه برایش می‌گذاشتم. 
 اما تیپ‌س�ازی پدر در دوبله فوق‌الع�اده بود. ما دهه 
ش�صتی‌ها که اینق�در از پ�در خاطره داری�م دلیلش 
همین تیپ‌سازی‌های مختلف است. در این کارتون‌ها 
تیپ‌س�ازی می‌کرد. خلاقیتش برای من شگفت‌انگیز 
است. مث لاصادق ماهرو خدابیامرز گوینده خوبی بود اما 
شکل »مردی گو« قبل از انقلاب داشت، خیلی معروف 

نبود ولی با گوریل‌انگوری احیا شد.
واقعیت این اس��ت ک��ه ماهرو با گوری��ل انگوری 
ش��ناخته ش��د. با اینکه جای جک آلن حرف می‌زد، 
ه��اردی چندتایی گفته بود. قبل از انقلاب پدر خیلی 
تیپ نمی‌گفت. لاتی می‌گف��ت اما تیپ نه. اولا منفی 
زیاد نمی‌گفت اما بعد از انقلاب جای کاراکترهای منفی 

حرف زد که خیلی هم خوب بود.
 مثل لی ماروین که در دوبله دوم لیبرتی والانس گفت؟

در دوبله اول چه کس��ی لیبرتی والانس را کشت، 
نصرت‌الله حمید جای لی ماروین گفته بود اما پدر در 
دوبله دوم درخشید. ویلم دافو چند تا گفت که معمولا 
نقش‌های منفی او بود. برای خود من چند تا ویلم دافو 
گفت. هر موقع مظفری مدی��ر دوبلاژ بود ویلم دافو را 
می‌داد پدر می‌گفت. پدر که مدیر دوبلاژ بود گویندگی 
جای ای��ن رل را می‌داد مظف��ری. در روزی روزگاری 
مکزیک برای مظفری گفت. س��ه ایکس دو برای خود 
من گفت. یکی دو تای دیگر هم امکان دارد گفته باشد. 
یکی از کارهای بسیار خوبی که اوایل مدیر دوبلاژی من 
گفت فیلم پریشانی بود که جای نیک نولتی حرف زد 

که بعدا از آن چندین بار دیگر جای نولتی حرف زد . 
 صدای پدر همچنان جوان بود؟

بله، ته صدای ایش��ان جوان ب��ود. جوانگوی دوبله 
بود. منتها این اواخر به غیر از کریس تاکر جای مردان 

جاافتاده حرف می‌زد. 
 موقعی که خبر فوت ایشان را دادند شما کجا بودید؟

تلویزیون داشتیم کار می‌کردیم.
  اگر کار باشد بچه‌های دوبله بی‌وقفه سرکار هستند.

ایشان یک پرستار داشت، من به خاطر مریضی پدر 
یک رگه‌ای نگرانی داش��تم و آن موقع که پیش ایشان 
نبودم همیشه بخش مهمی از حواسم نزد ایشان بود. 
ی��ک هفته‌ای بود که ایش��ان خیلی حالش��ان بد بود. 
تلویزیون داشتم گویندگی می‌کردم چند تکه از نقش 
را گفت��ه بودم. تلفن که زنگ خ��ورد من دلم ریخت. 
یعنی حس خیلی عجیبی داشتم. پیش خودم گفتم 
چیزی شده که این ساعت به من زنگ زده‌اند. از لرزش 
صدایش فهمیدم. به من نگفت چه شده اما گفت حال 
پدرتان بد است. به مدیر دوبلاژ کارم گفتم حال پدرم 
بد است. ایشان هم از قیافه من خواند که خبرهای بدی 
در راه است. با آقای نظامی کار می‌کردم که گفت برو. 

من هم آمدم و پدر رفته بود. 
 غیر از مرتض�ی احمدی که چهره شناخته‌ش�ده‌ای 
بود، اصغر افضلی، صادق ماهرو، امیرهوشنگ قطعه‌ای، 

مرحوم ش�ایگان با یک غربتی از این دنیا می‌روند. این 
ب�زرگان خاطره‌ه�ای بزرگی برای ما س�اختند ولی در 
عین غربت فوت می‌کنند مث لاژاله کاظمی در غربت در 

آمریکا فوت می‌کند. 
مرگ خانم کاظمی همه را ش��وکه کرد چون هیچ 
کس نمی‌دانست ایشان بیمار هستند. اغلب هنرمندان 
چنین سرنوش��تی دارند. مثلا مترجمی داش��تیم که 
»صد س��ال تنهایی« را ترجم��ه کرد، ترجمه به نظرم 
هنر اس��ت. همین یک ترجمه ایش��ان کم‌ س��ابقه‌ای 
نیس��ت. زیر تابوتش به زور آدم پیدا کردند که بگیرند 
تا م��زارش ببرند. اصلا نه بازتابی داش��ت، نه کس��ی 
ایشان را می‌شناخت در صورتی که بهمن فرزانه یکی 
از مترجمان تاریخ این مملکت بود. صد س��ال تنهایی 
را همه ما یک‌بار هم ش��ده خوانده‌ایم. در دوبله غربت 
گوین��ده که چیز تازه‌ای نیس��ت. تک‌چهره‌هایی مثل 
نوذری استثنا هس��تند. خدابیامرز نوذری اگر در دهه 
60 در »صبح جمعه با شما« نبود یا »مسابقه هفته« را 
اج��را نمی‌کرد در غربت فوت می‌کرد. اما پدر من جزو 
آدم‌هایی بود که علاقه به مصاحبه نداشت. اصلا دوست 
نداشت. می‌گفت کار ما همینی است که انجام می‌دهیم 
و پخش می‌شود تمام. حالا من راجع به کارم حرف بزنم 
که چه بگویم، اصلا برای چه باید جلوی دوربین بروم، 
کلا به اندازه انگشتان یک‌دست برنامه تلویزیونی نرفت. 
علاقه‌ای نداش��ت که مردم چهره ایشان را بشناسند و 
معتقد بود به صدای ایش��ان لطمه خواهد خورد. نظر 

ایشان درست بود، من هم با آن موافقم. 
 من خاطره‌های دهه ش�صتی را در گفت‌وگو با ش�ما 

جست‌وجو می‌کنم. 
زندگی من به عنوان فرزند ایشان همه‌اش خاطره 
است، نمی‌دانم چه بگویم که برای دیگران جالب باشد. 
 خ�ودت هم جزو خاطره‌س�از‌ها هس�تی و من جک 

اسپارو صدایتان می‌کنم.
م��ن هرچ��ه دارم از پدرم دارم. ایش��ان به من یاد 
داد، دس��ت مرا گرفت، آورد در ای��ن حرفه و رموز آن 
را به من آموخت، من هم تا همان حدی که اس��تعداد 
داشتم سعی کردم از آموخته‌های پدر استفاده کنم و 
در حرفه‌ام بازتاب داشته باشد. به هر حال ایشان استاد 
من ب��ود و خب یک چیزهایی ژنتیک اس��ت، چه به 
لحاظ گوشه‌های صدا، چه به لحاظ توانایی که هست 
و خصوصا گوینده‌های قدیمی کار می‌کنند ششدانگ 
حواس��م را جمع می‌کن��م تا از آنها ی��اد بگیرم. آقای 
اسماعیلی که گاهی برای خودم لطف می‌کند گویندگی 
می‌کند اما من از ایش��ان همچنان یاد می‌گیرم چون 
معلم بودن را به صورت غریزی این بزرگان در خودشان 
دارند، کارشان را می‌کنند اما آموزش هم به ما می‌دهند. 
 آیا حقش نبود مستندی راجع به این بزرگان ساخته 
ش�ود و به مخاطبان دهه ش�صتی س�یما نشان دهند 
ک�ه ‌ای آنهایی که با بلف�ی و لی‌لی‌بیت خاطره دارید یا 
آنهایی که با کلانتر آشنا هستید و با گوریل‌انگوری مثل 
تیتراژ برنامه کودک پرواز می‌کردی�د، این خاطرات را 
و دوبله‌های ماندگار را امیرهوش�نگ قطعه‌ای برایتان 
س�اخت؟ اصغر افضلی، صادق ماه�رو، این افراد بودند 
که برای شما خاطره‌ساز شدند، جا نداشت به هنرمندان 

بیشتر پرداخته شود؟ 
در سال 40 پدرم جزو اولین گروهی بود که دوبله 
در تلویزیون را راه انداخت. از آن گروه والی‌زاده و وثوقی 
مانده‌اند. بقیه مثل مرحوم مانی و تاجی‌احمدی فوت 
کردند. 5 نفری س��ریال‌ها را دوبله می‌کردند. با سریال 
پلیس بین‌الملل ش��روع کردند ولی تلویزیون به مرگ 
این بزرگان بهایی نداد. در رسانه‌های خودمان فقط در 
کانال 6 یک خط زیرنویس کار کردند و برنامه هفت هم 
یک وله کوچک پخش کرد، در همین حد. ولی ش��ما 
درس��ت می‌گویید، اگر بیشتر به این بزرگان پرداخته 

شود خیلی بهتر است. 
 بی‌مروتی به بچه‌های دوبله همی�ن الان در حال رخ 
دادن است. پدر مرحوم شما سال‌ها مشکل بیمه داشت. 

الان خودتان مشکل بیمه ندارید؟
صددرصد. ما بیمه تلویزیون نیس��تیم. یکس��ری 
بچه‌های جدید بیمه تلویزیون هستند که چندان هم 
راضی نیستند. ما بیمه خانه سینما هستیم که مشکلات 
متع��ددی دارد. مثلا ما را بیمه طلایی کردند اما عملا 
خدماتی از جانب شرکت بیمه‌کننده پرداخت نمی‌شود. 
اتفاقا جلسه هیات مدیره داشتیم. بیمه طلایی می‌گوید 
که چون خانه س��ینما به تعهداتش عمل نکرده است. 
همیشه این مس��ائل را داشتیم. امثال پدر بنده که در 
سنین بالا بیمار می‌شوند و بیمارستان می‌روند همیشه 
مشکلات بیمه دارند. توقع داریم سازمان صدا و سیما 
بعد از 53 س��ال استفاده و بهره از خدمات دوبله کاری 
کند که ما روی ه��وای کار نکنیم، نه قرارداد داریم نه 
سامانی. به همین دلیل آقایانی که اخیرا وارد این حرفه 
شده‌اند این ش��غل را رها می‌کنند چون نمی‌توانند با 
درآمد این کار هزینه‌های خود و خانواده‌شان را تامین 

کنند. 
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